
Aventex
ref.no. size

297131 7 / S

297132 8 / M

297133 9 / L

297134 10 / XL

DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung:
FR  Pour de plus amples informations et la déclaration  

de conformité :
EN Further information and declaration of conformity by:
IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità:
ES Información adicional y declaración de conformidad:
PT  Para mais informações e obtenção da Declaração  

de Conformidade:
NL Aanvullende informatie en conformiteitsverklaring:
SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse:
FI Lisätietoja ja vaatimustenmukaisuusvakuutus:
DA  Yderligere informationer samt  

overensstemmelseserklæring:
NO Mer informasjon samt samsvarserklæring:
PL Dalsze informacje oraz deklaracja zgodności:
HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat:
SK Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode:
CS Další informace a prohlášení o shodě:
SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti:
HR Daljnje informacije kao i izjava o sukladnosti:
RU  Дополнительная информация и  

декларация соответствия:
RO  Informații suplimentare, precum și declarația  

de conformitate:
TR Daha fazla bilgi ve uygunluk beyanı için bkz.:

DE  Verbraucherinformation
VERORDNUNG (EU) 2016/425 
Handschuhe Kat I/EN ISO 21420:2020
„Nur bei minimalen Gefahren“

Risikobeurteilung: Handschuhe zum Schutz 
vor oberflächlichen mechanischen Verletzun-
gen und Witterungseinflüssen nicht extremer 
Art. Vor dem Einsatz sollte der Anwender eine 
Risikoanalyse durchführen, um festzustellen, 
ob die beim Produkt erreichten Normen und 
Leistungsstufen für seinen Einsatz übertragbar 
sind.

Gebrauch: Überprüfen Sie beim Anziehen 
die Unversehrtheit des Handschuhs und dass 
die ausgewählte Größe zu Ihrer Hand passt. 
Ziehen Sie beim Ausziehen zuerst den Hand-
schuh einer Hand aus, bevor Sie den zweiten 
Handschuh ausziehen, um die Gefahr einer 
Verunreinigung zu verringern. 

Lagerung: 5 - 25 °C, trocken, dunkel

5 °C

25 °C

FR  Informations utilisateur
RÈGLEMENT (UE) 2016/425
Gants Cat I/EN ISO 21420:2020
„uniquement pour risques mineurs“

Évaluation des risques : Gants pour travaux 
légers en environnement humide. Il est con-
seillé à l’utilisateur de procéder à une analyse 
des risques avant l’utilisation, afin de définir 
si les normes et niveaux de performances que 
le produit atteint sont transférables pour son 
application.

Manipulation: Pour l‘enfilage, vérifier 
l‘intégrité du gant et que la taille choisie 
correspond à la main. Pour enlever les gants, 
retirer d‘abord le gant d‘une main avant de 
retirer le deuxième gant pour réduire le risque 
de contamination

Stockage: De 5 - 25 °C, sec, sombre

EN  Instructions for use
Personal Protection Equipment Regulation (EU) 
2016/425 and Regulation 2016/425 as brought 



DA  Forbrugerinformationer
forordning (EU) 2016/425
Handsker Cat I/EN ISO 21420:2020
« Kun til minimale risici »

Risikovurdering: Handsker til let arbejde 
under fugtige betingelser. Inden anvendelse 
skal brugeren udføre en risikoanalyse for at 
bestemme, om de opnåede standarder og 
ydeevneniveauer for produktet kan overføres til 
brugen af det.

Håndtering: For påtagning skal du kontrollere 
handskens integritet og den valgte størrelse 
passer til hånden. Til doffing skal du lette 
handsken på den ene hånd, inden du fjerner 
den anden handske for at reducere risikoen for 
kontaminering.

Opbevaring: Ved 5 - 25 ºC, tort, morkt

NO  Forbrukerinformasjon
FORORDNING (EU) 2016/425
Hanske CatI/EN ISO 21420:2020
”Kun for minimal risiko”

Risikobeurteilung: Hansker for lett arbeid 
under fuktige betingelser. Før bruk bør bruke-
ren gjennomføre en risikoanalyse for å slå fast 
om normene og ytelsesnivåene oppnådd med 
produktet, kan overføres til bruk.

Håndtering: Før bruk sjekk at du har valgt 
riktig størrelse som passer din hånd. Løsne 
hansken på den ene hånden og bruk den til 
å ta av den andre, for å redusere risikoen for 
forurensning.

Lagring: Ved 5 - 25 °C, tørt og mørkt

PL  Informacje dla użytkownika
ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/425
R´kawice Cat I/EN ISO 21420:2020
„Do eksploatacji w warunkach minimalnego 
ryzyka“

Ocena ryzyka: Rękawice do lekkich prac 
w wilgotnych warunkach. Przed użyciem 
użytkownik powinien przeprowadzić analizę 
ryzyka, aby określić, czy możliwe jest zastoso-
wanie osiągniętych dla produktu norm i  
poziomów wydajności podczas jego 
użytkowania.

Uzytkowanie: Podczas zakładania sprawdź, 
czy rękawica jest nienaruszona, a wybrany 
rozmiar pasuje do dłoni. W celu zdejmowania 
poluzuj rękawicę jednej ręki przed zdjęciem 
drugiej rękawiczki, aby zmniejszyć ryzyko 
zanieczyszczenia.

Przechowywanie: W temperaturze od  
5 - 25 ºC, sucho i bez dest´pu Êwiatla.

HU  Felhasználói információk
(EU) 2016/425 RENDELETE
VédOEkesztyü: a Cat I/EN ISO 21420:2020
előirtaknak megfelel

Kockázatértékelés: Kesztyű nedves körül-
mények között végzett könnyű munkához. A 
felhasználónak használat előtt kockázatelemzést 
kell végeznie annak meghatározására, hogy 
az adott felhasználásra átvihetők-e a termékre 
meghatározott szabvány és teljesítmény 
fokozatok.

Kezelése: A felvételhez ellenőrizze a kesztyű 
épségét, és a leszedett méret megfelel a kezé-
nek. A szennyeződés kockázatának csökkentése 
érdekében a második kesztyű eltávolítása előtt 
könnyítse meg az egyik kéz kesztyűjét.

Tárolása: 5 - 25 ºC hőmérsékletı száraz, 
sötét helyen tárolandó.

SK  Informácia pre spotrebiteľa
NARIADENIE (EÚ) 2016/425
Rukavice CatI/EN ISO 21420:2020
„Len u minimálnych rizík“

Posúdenia rizika: Rukavice na ľahkú prácu 
za vlhkých podmienok. Pred použitím by mal 
používateľ vykonať analýzu rizika, aby sa zistilo, 
či normy a výkonové stupne dosahované pri 
produkte sú prenosné na jeho použitie.

Zaobchádzanie: Pri navliekaní skontrolujte 
neporušenosť rukavice a zvolená veľkosť padne 
do ruky. Pri vyberaní z ruky jednu rukavicu 
uvoľnite pred odstránením druhej rukavice, aby 
ste znížili riziko kontaminácie.

Skladovanie: Pri teplotách od 5 - 25 ºC,  
v suchu a v tme

CS  Informace pro spotřebitele
NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425
Rukavice Cat I/EN ISO 21420:2020
„Pouze pro minimálni rizika“

Posouzení rizik: Rukavice pro lehké práce ve 
vlhkém prostředí. Před použitím by měl uživatel 
provést analýzu rizik, aby zjistil, zda jsou 
dosažené normy a úrovně vlastností produktu 
uplatnitelné pro jeho použití.

Zacházeni: Při navlékání zkontrolujte 
neporušenost rukavice a zvolená velikost pad-
ne do ruky. Chcete-li sundat druhou rukavici, 
uvolněte ji před vyjmutím druhé, abyste snížili 
riziko kontaminace.

Skladováni: pfii teplotách od 5 - 25 ºC, 
v suchu, temnu.

SL  Informacije za uporabnika
UREDBA (EU) 2016/425
Rokavice KatI/EN ISO 21420:2020
„le za najmanjše tveganje“

Ocena tveganja: Rokavice za lažja dela v 
vlažnih pogojih. Pred uporabo mora uporabnik 
izvesti analizo tveganja in ugotoviti, ali stan-
dardi in stopnje zmogljivosti izdelka ustrezajo  
predvideni uporabi.

Uporaba: Za nadevanje preverite celovitost 
rokavice in izbrana velikost ustreza roki. Za 
odstranitev rokavice olajšajte rokavico ene 
roke, preden odstranite drugo rokavico, da 
zmanjšate nevarnost kontaminacije.

Shranjevanje: V suhem in temnem  
prostoru od 5 - 25 °C

HR  Informacije za potrošače
UREDBA (EU) 2016/425
Rukavice Cat I/EN ISO 21420:2020
„Samo za minimalne rizike“

Procjena rizika: Rukavice za lake radove u 
vlažnim uvjetima. Korisnik treba prije upotrebe 
provesti analizu rizika da bi se utvrdilo jesu li 
norme i razine izvedbe koje su postignute kod 
proizvoda za njegovu upotrebu prenosive.

Rukovanje: Za navlačenje provjerite integritet 
rukavice i odabrana veličina odgovara ruci. 
Za skidanje rukava, olakšajte rukavicu prije 
uklanjanja druge rukavice kako biste smanjili 
rizik od onečišćenja.

Spremanje u skladište: kod 5 - 25 ºC,  
suho, tamno.

RU  Информация для 
пользователя
РЕГУЛИРОВАНИЕ (ЕС) 2016/425
Перчатки Cat I/EN ISO 21420:2020 для 
уменьшения рисков

Оценка степени риска: Перчатки для 
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